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The kind of significance attributed to language in this context
has little to do with its value as an instrument of thought and persuasion.

It is primarily symbolic. - Haugen 1972a:252
1. INTRO

1.1. THEFOUR LANGUAGES (based on Lewis et al. 2013)

(1) Indo-European>Slavic>South>Western: Bosnian (B), Croatian (C), Montenegrin (M), and Serbian (S)
1.2. PRIMARY LOCUS OF THE FOUR LANGUAGES (based on Lewis et al. 2013)

(2) Southeastern European Four Nation States: Bosnia and Herzegovina, Croatia, Montenegro, and Serbia
1.3. AREA AND POPULATION

(3) Area - ~210,124 km? (slightly smaller than the area of the island of Honshu)

(4) Population - ~16,000,000 (slightly less than two times the population of the 23 wards)
14. THEQUERY: WHAT'S IN A LANGUAGE (NAME)?

(5) Naylor 1980:7

Language, for the peoples of Southeastern Europe, has played a vital part in their history and also in

the present day understanding of their national identity. This situation is one which is not unique;

language for others, including Americans, plays a role in the identification process. ... Language for

the peoples of the Balkans has been one of the most important criteria for establishing and

maintaining national identity.

(6) Friedman 1999:1 1

[Naylor’s] last proposed research project, entitled “Language as Flag,” was to be a study of post-

World War Two development in language and identity in what was then not yet former Yugoslavia.
The use of language as a source of identity and identification is attested at least as far back as

biblical times.

2. ESTABILISHING THE FOUR LANGUAGES
21. LEWISETAL.2013
(7) Statutory National Languages - recognized in constitutions
2.2.  PRESENT-DAY CONSTITUTIONAL RECOGNITIONS
2.2.1. BOSNIA AND HERZEGOVINA
(8) Constitution of Bosnia and Herzegovina
»
9) Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina
‘BACKGROUND ON BOSNIA AND HERZEGOVINA
Official languages: Bosnian, Serbian, Croatian.’
(10)  Constitution of the Federation of Bosnia and Herzegovina
I. USPOSTAVLJANJE FEDERACIJE
Clan 6.
(1) Sluzbeni jezici Federacije su bosanski jezik i hrvatski jezik. SluZbeno pismo je latinica.
‘I. ESTABLISHMENT OF THE FEDERATION
Article 6.
(1) The official languages of the Federation are the Bosnian language and the Croatian language. The
Latin alphabet is the official alphabet.




(11)  Constitution of the Republic of Srpska
I OSNOVNE ODREDBE
Clan 7.

Sluzbeni jezici Republike Srpske su: jezik srpskog naroda, jezik bosnjackog naroda i jezik
hrvatskog naroda. SluZzbena pisma su ¢irilica i latinica.
‘BASIC PRINCIPLES
Article 7.

The official languages in the Republic of Srpska are: the language of the Serbian people, the
language of the Bosniak people and the language of the Croatian people. The official alphabets are
Cyrillic and Latin.’

2.2.2. CROATIA
(12)  Constitution of the Republic of Croatia
II. TEMELJNE ODREDBE
Clanak 12.
U Republici Hrvatskoj u sluzbenoj je uporabi hrvatski jezik i latini¢no pismo.
‘BASIC PRINCIPLES
Article 12.
In the Republic of Croatia, the Croatian language and the Latin alphabet are in the official use.’
2.2.3. MONTENEGRO
(13)  Constitution of Montenegro
DIO PRVI
OSNOVNE ODREDBE
Jezik i pismo
Clan 13
Sluzbeni jezik u Crnoj Gori je crnogorski jezik.
Cirili¢no i latini¢no pismo su ravnopravni.
‘PART ONE
BASIC PRINCIPLES
Language and alphabet
Article 13
The official language in Montenegro is the Montenegrin language.
The Cyrillic and Latin alphabets are equal.’
2.2.4. SERBIA
(14) Constitution of the Republic of Serbia
PRVI DEO
NACELA USTAVA
Jezik i pismo
Clan 10.

U Republici Srbiji u sluzbenoj upotrebi su srpski jezik i ¢irilicko pismo.
‘PART ONE
PRINCIPLES OF THE CONSTITUTION
Language and alphabet
Article 10.

In the Republic of Serbia, the Serbian language and the Cyrillic alphabet are in the official use.’



2.3.  BEFORE THE FOUR NATION STATES OF TODAY
2.3.1. ONELLANGUAGE?
(15) Serbo-Croatian (SC) (Bugarski 2004:3)
[T]he largest language of the multiethnic and multilingual Socialist Federal Republic of Yugoslavia...
spoken, according to the 1981 census, as their native tongue by 73% of the population and widely
acquired as a second language by the rest. Serbo-Croatian was thus the principal linguistic agent and
symbol of the federation’s precarious unity and subsequent fragmentation.
2.3.2. PRIMARY LOCUS
(16) Socialist Federal Republic of Yugoslavia
2.3.3. SOCIALIST REPUBLICS OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
2.3.3.1. Bosnia and Herzegovina
(17) 1974 Constitution of the Socialist Republic of Bosnia and Herzegovina
DIO PRVI
SOCIJALISTICKA REPUBLIKA BOSNA I HERCEGOVINA
Clan 4.
U Socijalistickoj Republici Bosni i Hercegovini u sluzbenoj upotrebi je srpskohrvatski odnosno
hrvatskosrpski jezik ijekavskog izgovora.
Oba pisma (¢irilica i latinica) su ravnopravna.
‘PART ONE
SOCIALIST REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
Article 4.
In the Socialist Republic of Bosnia and Herzegovina, the Serbo-Croatian, that is, Croato-Serbian
language of the ijekavian pronunciation is in the official use.
Both alphabets (Cyrillic and Latin) are equal.’
2.33.2. Croatia
(18) 1974 Constitution of the Socialist Republic of Croatia
GLAVA III
DRUSTVENO-POLITICKO UREDEN]JE
1. Polozaj radnih ljudi u drustveno-politickom sistemu
Clan 138.
U Socijalistickoj Republici Hrvatskoj u javnoj je upotrebi hrvatski knjizevni jezik - standardni
oblik narodnog jezika Hrvata i Srba u Hrvatskoj, koji se naziva hrvatski ili srpski.
‘CHAPTER 111
THE SOCIO-POLITICAL SYSTEM
1. The Status of Working People in the Socio-Political System
Article 138.
In the Socialist Republic of Croatia, the Croatian literary language — the standard form of the popular
language of the Croats and the Serbs in Croatia, which is called Croatian or Serbian, is in the public use.’
2.3.3.3. Montenegro
(19) 1974 Constitution of the Socialist Republic of Montenegro
DIO DRUGI
DRUSTVENO UREDENJE
Glava 1I
DRUSTVENO-POLITICKI SISTEM
8. Nacela o upotrebi jezika i pisma i izrazavanju kulture pripadnika naroda i narodnosti
Jugoslavije




Clan 172.

U Socijalistickoj Republici Crnoj Gori u sluzbenoj upotrebi je srpskohrvatski jezik ijekavskog
izgovora. Ravnopravna su oba pisma - ¢irilica i latinica.
‘PART TWO
THE SOCIAL SYSTEM
Chapter II
THE SOCIO-POLITICAL SYSTEM
8. Principles about the use of language and alphabet and the cultural expression of the nations and
nationalities of Yugoslavia
Article 172.

In the Socialist Republic of Montenegro, the Serbo-Croatian language of the ijekavian pronunciation is
in the official use. Both alphabets — Cyrillic and Latin - are equal.’

2.3.34. Serbia

(20) 1974 Constitution of the Socialist Republic of Serbia
DEO DRUGI
DRUSTVENO UREDEN]JE
Glava IV
USTAVNOST I ZAKONITOST
Clan 240.

Drzavni organi i organizacije koje vrse javna ovlas¢enja vode postupak na srpskohrvatskom
jeziku.
‘PART TWO
THE SOCIAL SYSTEM
Chapter IV
CONSTITUTIONALITY AND LEGALITY
Article 240.

States agencies and organizations, which exercise public powers, conduct proceedings in the Serbo-
Croatian language.’

2.4. LANGUAGE NAMES IN CONSTITUTIONS
(21) Comparison of Language Names
1974 CONSTITUTIONS PRESENT-DAY CONSTITUTIONS

BOSNIA AND HERZEGOVINA | Serbo-Croatian or Croato-Serbian Bosnian, Serbian, Croatian

language of the Serbian people,
language of the Bosniak people,
language of the Croatian people

CROATIA Croatian (literary language) Croatian

MONTENEGRO Serbo-Croatian Montenegrin

SERBIA Serbo-Croatian Serbian




3. LANGUAGE DEATH AND LANGUAGE BIRTH?

31. SCANDB,C, M,S
(22)  Alexander 2013:341
[T]he cultural base which made a unified Yugoslavia possible was the sense ... that most of them
knew they spoke the same language ... known by several names ... most commonly known outside
Yugoslavia as Serbo-Croatian. ... The current post-Yugoslav language situation is one of several
distinct but closely related languages: Bosnian, Croatian, and Serbian have been internationally (and
by all the actors themselves) recognized as distinct languages; and although Montenegrin is on the
way to such recognition, its status is not yet fully accepted.

32. SCvs.B,C,M,S
(23)  Bugarski 2004:7

(24) Based on Beli¢ 2010 and Beli¢ 2011

o Neostokavian vs.

o constitutional recognitions
Oldstokavian

o distribution of the da+present

vs. infinitive complements o Latin vs. Cyrillic alphabets

o Ekavian vs. [jekavian (vs. o other dialectal differences

Ikavian)

3.3. NOMINAL LANGUAGE DEATH (NLD) AND NOMINAL LANGUAGE BIRTH (NLB
3.3.1. LANGUAGE DEATH AND LLANGUAGE BIRTH

(25)  Crystal 2000:1-2
A language dies when nobody speaks it any more. ... If you are the last speaker of a language, your
language - viewed as a tool of communication - is already dead. For a language is really alive only as

long as there is someone to speak it to.




(26) Hagege 2009:75-76
It would seem that there are three ways for a language to disappear. The first is transformation: a
language is greatly altered over the course of a process that can take a very long time, so that, at a
certain moment, a new language can be said to have appeared. ... We can say that an exterior
language is substituted for another, previously the only one attested in a human group, when the
latter ends up being absorbed into the former after having coexisted with the new language for some
period of time. ... The notion of extinction ... is a total retreat from the scene, by definition
concomitant with that of its last speakers, who pass away without descendants.
(27)  Mufwene 2004:203-204
Languages are unlike organisms in the way they are born or die. ... The relevant processes are
protracted, spanning several generations. ... The birth involves no pregnancy and delivery stages,
and the term refers to a stage (not a point in time!) in a divergence process during which a variety is
acknowledged post facto as structurally different from its ancestor. ... Likewise, language death is a
protracted change of state. Used to describe community-level loss of competence in a language, it
denotes a process that does not affect all speakers at the same time nor to the same extent.
3.3.2. LINGUONYM CHANGE

3.3.2.1. The Philippines
(28)  Sibayan 1974:225f7
On August 13, 1959, the Secretary of Education issued a department order that henceforth the
national language was to be known as Pilipino. This change was presumably designated to eliminate
the regional connotation of the term Tagalog.
(29) Gonzalez 1998:487
In 1959, Tagalog, which was renamed Wikang Pambansa (National Language) by President Manuel L.
Quezon in 1939, was renamed by the Secretary of Education, Jose Romero, as Pilipino to give it a 6
national rather than ethnic label and connotation. The changing of the name did not, however, result
in better acceptance at the conscious level among non-Tagalogs. ... The opposition continued.

3.32.2. Russia
(30) Kamusella 2012:88
[D]uring the second half of the eighteenth century, a consensus was reached. The state was dubbed
Rossiia, its population, Rossiiane, and the language, Rossiiskii. This consensus began to unravel in the
1830s and 1840s, and was definitively broken by the 1850s. It was replaced with Russkii for the
empire’s population and its language, while the polity’s name remained the same as before, Rossiia.
(31) Ostapchuk 2012:102
B To e Bpems - 11 371eCh MBI COBEPIIIEHHO COIIaCHBI C aBTOPOM CTaThy — HeJIb3s OTPUIIATh BIVSIHME
00I11ero CoIMaIbHO-TIOJIUTIYECKOrO KOHTeKCTa Ha cpepy MMeHOBaHMs STHUYECKUX aTpulyToB, B
TOM 4YVICIIe S3bIKa.
‘At the same time - here, we are in a perfect agreement with the author of the article (Kamusella 2012, B. B.) -
one should not deny the impact of the overall socio-political context on the sphere of the naming of ethnic
attributes, including language.’




3.3.3. NLD AND NLB
(32) Comparison of Language Names, repeated

1974 CONSTITUTIONS PRESENT-DAY CONSTITUTIONS
BOSNIA AND HERZEGOVINA | Serbo-Croatian or Croato-Serbian Bosnian, Serbian, Croatian
language of the Serbian people,
language of the Bosniak people,
language of the Croatian people
CROATIA Croatian (literary language) Croatian
MONTENEGRO Serbo-Croatian Montenegrin
SERBIA Serbo-Croatian Serbian
(33) Comparison of the 2011 Censuses Results
2011 CENSUS
LANGUAGE | PERCENTAGE | NUMBER OF SPEAKERS
BOSNIA AND HERZEGOVINA N/A (2013 Census - awaiting results)
CROATIA Croatian 95.60 4,096,305
Serbian 1.23 52,879
Bosnian 0.39 16,856
Serbo-Croatian 0.18 7,822
Croato-Serbian 0.07 3,059
Montenegrin 0.02 876
MONTENEGRO Serbian 42.88 265,895
Montenegrin 36.97 229,251
Bosnian 5.33 33,077
Serbo-Croatian 2.03 12,559
Bosniak 0.59 3,662
Mother tongue 0.54 3,318
Croatian 0.45 2,791
Serbo-Montenegrin 0.10 618
Montenegro-Serbian 0.06 369
Croato-Serbian 0.04 224
SERBIA Serbian, Serbo-Croatian 88.09 6,330,919
Bosnian 1.93 138,871
Croatian, Croato-Serbian 0.27 19,223
Montenegrin 0.04 2,519

3.4. LONG LIVE THE LANGUAGE NAME!
(34) Declaration 1967:1
Nacelo nacionalnog suvereniteta i potpune ravnopravnosti obuhvaca i pravo svakoga od nasih
naroda da ¢uva sve atribute svoga nacionalnog postojanja i da maksimalno razvija ne samo svoju
privrednu, nego i kulturnu djelatnost. Medu tim atributima odsudno vaznu ulogu ima vlastito
nacionalno ime jezika kojim se hrvatski narod sluZi, jer je neotudivo pravo svakoga naroda da svoj
jezik naziva vlastitim imenom.
“The principle of national sovereignty and full equality also includes the right of each one of our peoples to
preserve all attributes of its own national existence and to develop to the utmost not only its economic activity,
but its cultural activity, as well. The own national name of the language used by the Croatian people is in a
decisive position among these attributes, because the right of each people to call its language by its own name is
an inalienable one.’



(35)  Ivi¢ 1971:227-228

Ocraje HaM 1a ce OCBpHEMO Ha Hajle/IMKaTHMje IITakbe, OHO O Ha3uBy Haller jesuka. OHje y
VICTVM MaX VI CPIICKM, 3aTO IITO HVMe ropope CpbOu, 11 CpIICKOXPBATCKM, 3aTO IITO EbVIMe T'oBope 1
APYINL. ...

ITogecHOCT CPIICKOXPBATCKOT je3MYKOT IMeHa je JOHeKIIe CMarbeHa Y/MHOM M3/IBajarba jeHOT
Ofl TTapTHepa y TOj CJIOKeHMUIIN, ajIv Hay4YHa OIIpaBIaHOCT MIMeHa THMe Huje HapyIleHa Oymyhm na je
TeMeJbHa VICTOBETHOCT CPIICKOT M XPBaTCKOT je3MKa 00jeKTMBHa JaTOCT, a He CyOjeKTMBHa OIllja.
Ocum Tora To MMe 1 Jajbe 3ap>KaBa CBOjy BpeIHOCT Hajoosber 3aca/, mocrojeher HeyTpaIHOI Ha3uBa
Koju nojceha Ha To 1a ce OBMM je3MKOM CIIy KM BUIIIe off je[He Hallyje. ... [A]ko 6u ce mokasasio f1a ce
je3MUKO 3aje JHUIIITBO He MOXe OJIp>KaTy, OCTaJIo OV HaM /ia ce BpaTMMO CPIICKOM VMMeHY je3lKa Koje
6u y cirydajy Takse meobe 0110 jemyam moryhm nsias 3a cse CpOe.

‘What remains for us to do is to turn our attention to the most delicate question of all, that of the name of our
language. It is, simultaneously, Serbian, because all Serbs speak it, as well as Serbo-Croatian, because others
speak it also.

The appropriateness of the name Serbo-Croatian for the language is somewhat diminished by the fact
that one partner mentioned in the compound name has opted out. However, the scientific justification for the
name has not been nullified, since the basic sameness of the Serbian language and the Croatian language is
objective, rather than subjective. In addition, the name still retains its value as the best neutral name for now,
which helps one bear in mind that this language is used by more than one nation. ... If it eventually turned out
that linguistic unity cannot be sustained, we would have to return to the Serbian name for the language, which
would be the only possible solution for all Serbs in case of such a division.”

(36) 1974 Constitution of the Socialist Republic of Croatia

Clan 137.

.. zajaméeno je svakom narodu i narodnosti i pravo da ... slobodno i ravnopravno upotrebljava svoj §
jezik i pismo, da jezik naziva svojim imenom, da razvija svoju kulturu, odgoj i obrazovanje na svojem
jeziku i da uziva druga ustavom utvrdena prava.

"To each nation and nationality the rights to use their own language and alphabet, to call their language by its
own name, to develop its culture, upbringing, and education in their own language are guaranteed, as well as
to enjoy other rights determined by the Constitution.’

(37)  Brozovi¢ and Ivi¢ 1988:4

Nacionalni sastav govorne zajednice hs. (hrvatskosrpskog, B. B.) jezika uvjetovao je i njegovo ime,
koje jo$ nema ustaljena oblika. U stranoj je jezi¢noj znanosti najuobicajeniji naziv srpskohrvatski jezik.
... Taj se naziv upotrebljava i u dobrom dijelu domace jezi¢ne znanosti. Manje je ¢est naziv s
obratnim rasporedom, tj. hrvatskosrpski jezik. Ta su dva naziva posve sinonimna i oba obuhvacaju
gjelinu hs. jezika. U praksi dolazi i dvostruko dvojni naziv, srpskohrvatski/hrvatskosrpski jezik, i opet s
istim znacenjem. ... U hrvatskoj se filoloskoj tradiciji upotrebljava i drugi sloZeni naziv, hrvatski ili
srpski jezik, koji je znacenjski jos dvosmisleniji. ... Obratan poredak, tj. srpski ili hrvatski jezik, danas se
rijetko srece.

“The national composition of the Croato-Serbian speech community caused its name as well, a name which still
does not have an established form. In the international scholarship, the most common name is Serbo-Croatian.
... This name is also used among a good portion of the local linguists. The name in reverse order, that is,
Croato-Serbian, is much less frequent. These two names are completely synonymous and both encompass the
Croato-Serbian language as a whole. In praxis, one finds a doubly twofold name, Serbo-Croatian/Croato-
Serbian, again with the same meaning as well. ... In the Croatian philological tradition yet another complex
name is used, the Croatian or Serbian language, whose meaning is even more ambiguous. ... A reverse order,
that is, the Serbian or Croatian language, is rarely seen today.’



(38) Committee 1998
Kap je peu o HasuBy Tpeher jesuka y bocam 1 Xep1ieropusy, ... y CpIickoMme je3dKOM CTaHAapay, 3a
VIMeHOBaFbe TOT UVOMa, MOXe Ce IIPelIoOPydIUTH caMo aTpuOyT Oomrbauky (Bosniac).

Oumnrrief1HO, Ha3MB je3VKa HeOIIXOJHO je YCKJIaAUTY C MMeHOM HOBOIIPU3HATOT Hapoja
(bommpariv/ Bosniacs), jep Hema pasiiora f1a y CpIICKOM je3VIKy VIMe TOT Hapoza 1 Ha3UB HeroBor
jesuka Oymy y packopaky, Koju YHOCH 3a0yHY 1 M3a31iBa OIIpaBIaHy 3a0pMHYTOCT.

Mycmmvannma/ bommariyiva He Moxe ce, ¥ Kafl Ou ce XTes10, 3a0paHWUTH [1a CBOj je3NK, i céome
jesuxy, 30By Kako xohe, gakiie (1) 60cancku.

‘Speaking of the name for a third language in Bosnia and Herzegovina, ... we recommend Bosniak, in the
Serbian linguistic standard, as the only attribute for naming that idiom.

Clearly, it is necessary to coordinate the name of the language with the name of the newly recognized
people, the Bosniaks, because there is no reason for those two names to be in an apparent discrepancy in the
Serbian language, which causes confusion and justified concern.

One cannot, even if one wanted to, deny the Muslims/Bosniaks the right to call their language, in their
own language, as they want, thus, (also) Bosnian.”

(39) Brozovi¢ 1999:13

[S]vaki narod ima pravo na vlastiti jezik ako hoce svoj jezik, bez obzira na sve druge moguce
okolnosti. ... Svaki narod ujedno ima pravo da svoj jezik naziva kako hoce. Prema tome, Bo$njaci
imaju pravo nazivati svoj jezik bosanskim ako im to iz bilo kakva razloga odgovara. Ali i mi imamo
pravo da mi sami u svojoj drustvenoj i znanstvenoj praksi ne prihvatimo takav naziv za objekt koji
inace priznajemo. ... Jer svatko ima pravo Zeljeti to mu se svida, ogranicenja postoje samo u pogledu
sredstava i metoda za ostvarivanje pojedinih Zelja. Ali Hrvati imaju pravo ne pristajati na reperkusije
takvih Zelja. ... Srbi su desetlje¢ima zabranjivali hrvatsko ime jezika i zahtijevali da se jezik zove
srpskohrvatskim (ili, kao toboZznji ustupak, hrvatskosrpskim). 9
‘Every people has the right to have their own language if they want their own language, all other circumstances
notwithstanding. ... Every people also has the right to call their language as they want. Thus the Bosniaks have
the right to call their language Bosnian if that suits them for any reason. But, then, we, indeed, have the right
not to accept such a name in our own social and scientific praxis, for an entity which we otherwise
acknowledge. ... Because everybody has the right to desire what they like. The only limitations to those desires
exist in the means and methods used to achieve them. But the Croats have the right not to obey the
consequences of those desires. ... For decades, the Serbs have forbidden the use of the Croatian name for the
language and demanded that the language be called Serbo-Croatian (or, as an apparent concession, Croato-
Serbian).’

(40)  Charter 2002

1. Bosanski jezik jeste jezik Bosnjaka i svih onih koji ga pod tim imenom osjecaju svojim.

2. Koris¢enjem naziva bosanski jezik Bosnjaci slijede nominaciju svoga jezika ¢iji se kontinuitet moze
pratiti od bosanskog srednjovjekovlja do danas.

3. [SJmatramo da je u svakom od narodnosnih tokova rije¢ o jeziku koji Srbi odvajkada nazivaju
srpskim, Hrvati hroatskim, a BoSnjaci bosanskim.

4. Manipuliranja nazivom bosanski jezik u politicke svrhe ... kao ni upotreba ove sintagme u
regionalnom znacenju, ne dovode u pitanje vjerodostojnost koris¢enja ovog naziva kod Bosnjaka u
narodnosnom smislu.

5. [K]oris¢enje naziva bosanski jezik ne ukljucuje nikakvu teznju ka unifikaciji i unitarizaciji na
prostoru Bosne i Hercegovine.

6. Pokusaji da se BoSnjacima ... nametne bosnjacka nominacija jezika predstavljaju politiziranje.

7. Isti¢udi legitimno pravo da svoj jezik nazivaju njegovim historijskim i u narodu ukorijenjenim
imenom, Bo$njaci podrZavaju jednaka prava drugih naroda u Bosni i Hercegovini i Sire.



‘1. The Bosnian language is the language of the Bosniaks and all those who feel it as their own under that name.
2. By using the name, the Bosnian language, the Bosniaks follow the naming of their own language, whose
continuity can be traced as far back as the Bosnian middle ages.

3. Regarding each one of the three peoples, we maintain that there is a language which the Serbs from time
immemorial have called Serbian, the Croats — Croatian, and the Bosniaks — Bosnian.

4. Manipulating the name, the Bosnian language, for political purposes ... as well as the use of the phrase in
the regional sense, does not demean the validity of the use of this name among the Bosniaks in a popular sense.
5. Using the name, the Bosnian language, does not reflect any desire for unification and unitarization in the
territory of Bosnia and Herzegovina.

6. Attempts to impose on the Bosniaks the Bosniak naming of the language are but politicizing it.

7. By emphasizing the legitimate right to call their own language by its historic name, the name rooted in the
people, the Bosniaks in fact support the equal rights of other peoples in Bosnia and Herzegovina and beyond.”
(41)  Vujanovi¢ 2007

Vujanovi¢ je rekao da bi voleo da se u novom ustavu sluzbeni jezik nazove crnogorski, po imenu
drzave, ali da procenjuje da to nije moguce, pa preferira kompromisno resenje.

Vujanovié¢ smatra da se radi o jedinstvenom jeziku, koji ima ¢etiri naziva na prostoru bivse
Jugoslavije i podsetio da su sve bivse jugoslovenske republike koje su proglasile nezavisnost sluzbeni
jezik nazvale imenom drZave.

Crnogorski predsednik je kazao da je za kompromis, koji bi bio nastavak visedecenijskog
kompromisa o jeziku koji je postojao u vreme bivse Jugoslavije i ocenio da su upravo lingvisti dali
“zeleno svetlo” da se tada sluzbeni jezik zove srpsko-hrvatski.

“Srpsko-hrvatski je dugo bio jezik koji se tako oznacavao i ne vidim zasto se sada na prostoru
Crne Gore ne bi mogla upotrebiti kompromisna formulacija crnogorsko-srpski.”

On je rekao da taj naziv uvazava i one koji svoj jezik dozivljavaju kao srpski, kao i one koji ga 10
zovu crnogorskim.

"Vujanovic said that he would like for the new constitution to call the official language Montenegrin, after the
name of the state, but that he thought that that was not possible, which was why he preferred a compromise
solution.

Vujanovié¢ maintains that it is one language that is in question, which has four names in the territory of
the Former Yugoslavia, and points out that all former Yugoslav republics, which declared independence, named
their official languages after the name of the state.

The Montenegrin president said that he was for a compromise, which would be a continuation of a
compromise about language, which lasted for several decades during the days of the Former Yugoslavia. He
suggested that it was, indeed, the linguists who gave the “green light” to call the official language at the time -
Serbo-Croatian.

“For a long time, Serbo-Croatian was the language with that name. I see no reason why now, in the
territory of Montenegro, we could not use a compromise formulation — Montenegro-Serbian.”

He said that such a name would take into consideration both those who think of their language as
Serbian, as well as those who call it Montenegrin.”

4. LINGUISTIFICATION OF THE PHRASE ‘X IANGUAGE’
41. LINGUISTIFICATION
(42) Bach 2013:87
Think of linguistification by analogy with personification: attributing linguistic properties to
nonlinguistic phenomena. For my purposes, it also includes attributing nonlinguistic properties to
linguistic items, treating these properties as if they were linguistic.



(43) Bach1981:371
Nominal Description Theory (NDT): [A] name N means ‘the bearer of N'. [T]he description deemed
semantically equivalent to a name mentions that very name and provides no information about the
bearer of the name beyond the fact that it bears the name.
(44) Briggs 2011:491
[L]inguistification separates out particular areas of social life, draws boundaries around them, defines
forms of expertise that can legitimately interpret them, and then continually extends their power by
drawing more and more objects and subjects within their purview. Forms of linguistic distinction ...
become valuable as forms of symbolic capital. ... Dimensions of social life could be converted into
“information” or “communication” and then quantified, standardized, transmitted, and received.
4.2.  LINGUISTIFICATION OF LANGUAGE NAMES
(45) What is Meant by Language Names
national existence
inalienable right
the most delicate question
appropriateness - diminished
scientific justification
value ... neutral
guaranteed right
established form
encompass language
necessary to coordinate with name of people
cause confusion and justified concern
right not to accept 11
. forbidden use
naming ... continuity ... middle ages
manipulating ... for political purposes
validity
politicizing
rooted in people
after the name of the state
a compromise solution/formulation
u. linguists give green light
v. take into consideration thinking about language
(46) Bach 2013:90
Instrumental fallacy: If speakers use an expression to do something, then the expression does
that thing (or something similar).
Some of us use chopsticks to eat sushi, but chopsticks don’t eat sushi. ...
[I]f we use an expression to mean something, we shouldn’t infer that the expression itself means what
we mean in using it. ... [This is] “meaning fallacy” ...
43. FURTHER SUPPORT FOR LINGUISTIFICATION OF LANGUAGE NAMES
(47) Comparison of Constitutional Articles” Numbers

TP NATOSE S FRTESR S0 A0 T

1974 CONSTITUTIONS PRESENT-DAY CONSTITUTIONS
BOSNIA AND HERZEGOVINA 4 6and 7
CROATIA 138 12
MONTENEGRO 172 13
SERBIA 240 10




5. GLOTTOCOMMUNICABILITY
51. COMMUNICABILITY
(48) Briggs 2011:468
[T]he dominant view pictured biomedical and public health knowledge as constructed in specialized
sites (such as laboratories, teaching hospitals, and epidemiologists” offices), initially transmitted
through publication in leading journals, transformed into popular discourse by health educators,
reporters, and clinicians, and finally received by ignorant but self-interested lay populations. I refer to
such constructions of how knowledge is produced, circulated, and received as communicability and,
when cast as metapragmatic maps of biomedical knowledge, as biocommunicability.
5.2. COMMUNICABILITY AND LANGUAGE NAMES
(49) Additional Examples of Emerging Communicability around Language Names
a. Montenegro - Political Agreement 2008
- August 26, 2008:
Clan 4
Polaze¢i od Ustava Crne Gore, koncepta gradanske drzave a imajuci u vidu istu lingvisticku osnovu
crnogorskog i srpskog jezika, nastavnim planom i programom obezbjeduje se nastava iz
crnogorskog/maternjeg jezika i knjizevnosti.
‘Article 4
Based on the Constitution of Montenegro, the concept of a secular state, and keeping in mind the same
linguistic basis of the Montenegrin language and the Serbian language, the educational curriculum provides
classes in the subject of Montenegrin/mother tongue and literature.”
- September 8, 2008:
Clan 4
Polazeci od Ustava Crne Gore, koncepta gradanske drzave, a imajuci u vidu istu lingvisticku osnovu 12
crnogorskog i srpskog jezika, nastavnim planom i programom obezbjeduje se nastava iz predmeta s
nazivom: crnogorski-srpski, bosanski, hrvatski jezik i knjizevnost iz kog se u tom nazivu i dobija
ocjena.
‘Article 4
Based on the Constitution of Montenegro, the concept of a secular state, and keeping in mind the same
linguistic basis of the Montenegrin language and the Serbian language, the educational curriculum provides
classes in the subject of Montenegrin-Serbian, Bosnian, Croatian language and literature, for which - under
that name - a grade is given.’
b. Serbia - 2011 Census
- Vkyman 6poj yniia Koja Ccy n3jaBiia ja M je MaTepby je3UK CPIICKY, OTHOCHO
CPIICKOXPBATCKIL.
“Total number of persons who declared that their mother tongue is Serbian or [sic]Serbo-Croatian.”
- 1981. 1 1991. roguHe nocrojana je jenuHcTBeHa mmdpa 3a , Cpncku, cpnekoxpbamcku,
xpBamcxocpncku, xpbamcku”, ma Huje 6110 Moryhe 1oceGHO pas3IBOjUTI OBe MOJaJIUTETe.
‘In 1981 and 1991, there was a unique code for “Serbian, Serbo-Croatian, Croato-Serbian, Croatian” and it
was therefore not possible to separate these modalities.
- Yxymnas 6poj 1miia Koja cy m3jaBuIa 1a VM je MaTepU je3VK XpBaTCKV, OITHOCHO
XPBaTCKOCPIICKML.
"Total number of persons who declared that their mother tongue is Croatian or [sic] Croato-Serbian.’
c. Montenegro - Socialist People’s Party 2013
- U Socijalisti¢koj narodnoj partiji smatraju da i srpski jezik, kao istorijski, tradicionalno i nau¢no
utemeljen na ovim prostorima, treba da bude sluzbeni jezik u Crnoj Gori, navodeci da ¢e u
tome istrajavati i ubuduce.




‘In the Socialist People’s Party they think that the Serbian language should be an official language in
Montenegro as well, as one both historically and scientifically rooted here; the party will continue to ask for this
in the future.’

d. Alexander 2013:48,52

- Whatever the Bosnian language was in substance, its formal and legal existence was now
indisputably established by the inclusion of its name into the Dayton agreement that ended the
war in Bosnia.

- This (the fact that many inhabitants of Montenegro consider their language to be Serbian, even
as they are clear that their ethnic identity is Montenegrin, B.B.), plus the fact that very few
linguists accept the arguments Nikéevic uses to justify the existence of Montenegrin as a
separate language, renders the status of Montenegrin as a real and functioning literary
standard less firm, despite the fact that in 2008 [sic] Montenegrin was proclaimed (and
recognized, at the political level) as the official language of Montenegro.

e. Hassel 2014

- Balkanfans ... konnten glauben, dass in diesen Landern immer noch die gleiche Sprache
gesprochen wird: Serbokroatisch.

‘Fans of the Balkans could believe that in these countries, still the same language is spoken: Serbo-Croatian.”

- Auf dem Balkan tobt ein erbitterter Kampf um die Sprache.

‘In the Balkans, a fierce battle for the language rages on.’
- Die Montenegriner sind weiter, aber nur auf dem Papier. Nach der Unabhingigkeit des
Zwergstaats schrieb 2007 eine neue Verfassung ,Montenegrinisch” als Staatssprache fest.
“The Montenegrins are further along, but only on paper. After the independence of the dwarf state, the new
2007 constitution declares “Montenegrin” as the state language.’
- Wie es weitergeht, ist unklar: Sprachverwirrung allerorten. 13
‘It is unclear what happens next: confusion of tongues everywhere.’
5.3. GLOTTOCOMMUNICABILITY
(50) Toward a Definition

a. (following Briggs and Hallin 2007:45) - everyday ideological constructions of how information
about linguistic knowledge is purportedly produced, circulated, and received, how
individuals and institutions participate in this process, and how statements are infused with
authority and value

b. (following Briggs and Hallin 2007:45) - discursive acts and practices that focus on linguistic
knowledge

c. (following Briggs 2011:468) - constructions of how knowledge is produced, circulated, and
received with respect to linguistic knowledge

6. OUTRO
(51) Bach 1981:384

[A]nything one knows by name one thinks of in some other way than as the bearer of the name. A
hearer who does not know an individual by name or is not even familiar with the name (imagine
being told, “Throckmorton Kropotkin is bald’) can still think of the individual being referred to as the
individual the speaker has in mind. Indeed, one could proceed to use the name oneself, intending to
be talking about the individual one’s source of the name had referred to. Chains of reference could be

forged in this way, link by link.
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